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нажами, отражающие особенности времени, в которое они были созданы. Также, проанализировав мир дет-
ства отображенный разными персонажами, мы можем отметить, что вечные темы не только не теряют акту-
альность в наши дни, но и приобретают современное звучание, понятное нынешнему человеку. 
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From the epoch of Piotr I the Russian language was influenced by western culture. It caused the 

penetration of many loan words. For example, most of the words got into the Russian language in the XVIIIth-

XIXth centuries form the French language: жилет (le gilet), кашне (le cache-nez), капюшон (le capuchin), жа-

бо (le jabot). By the way some Russified for a long time words have Polish origin: кофта (kofta), шаль (szal). 

The subject of the scientific work is relevant as nowadays people who speak the Russian language use a 

lot of loan words. And the majority of such words make up just English loan words. 

The aim of our research is to find English loan words in the Russian language and to find out why they 

were named in such way. 

Material and methods. The material of our study is English loan words. We have used comparative and 

descriptive methods. 

Finding and their discussion. In the end of XIXth – the beginning of the XXth centuries Anglophone 

words began to penetrate into the Russian language: смокинг (smoking), гетры (gaiters), жакет (jacket), блузка 

(blouse), свитер sweater), макинтош (mackintosh), сандалии – (sandals). 

Even in 1950–70 years English vocabulary penetrated and took root in the Russian language in spite of 

the fact that USSR was closed state. There are such words as: джинсы (jeans), шорты (shorts), мини (mini), 

миди (midi), джемпер (jumper), пуловер (pullover) and even шузы – from the English word shoes. 

In 1990s there was remarkable increase in English vocabulary in the category of ‘Clothes and Fashion’. 

There were words which represented not only clothes but also words which were connected with designs and 

advancement. That is the period when English words were actively taken root of Russian language. Here are 

some examples: фэшн дизайнер (fashion designer – модный дизайнер); бренд (brand – торговый бренд); 

шопинг (shopping – покупки); топ (топик) (top – верх); accessories – аксессуары. 

But the biggest number of loan words in the category of ‘Clothers’ from English to Russian language 

were is 2000s years. We use them in our daily life and we even don’t think about its origin. They are: по-

ло(polo), кардиган (cardigan), боди (body), болеро (bolero), бомбер(bomber), парео (pareo), блейзер 

(blazer), тренч (trench), худи (hoody), свитшот (толстовка) –(sweatshirt), бандана (bandana), угги (uggs), 

клатч (clutch), парка (parka), лук (look) – образ. 

So, let’s analyze Anglicisms more detailed in the Russian language: 

1. Боди (a body – тело). This word came from the fact that this sort of clothers cling to body. 

2. Виндпруф (a wind – ветер; proof – непроницаемый). Usually it’s a jacket which protect people 

from the wind. 

3. Клатч (to clutch – схватить, стиснуть, сжать). It’s a little dolly-bag which women clutch in their 

hands. 

4. Свитер (a sweater – свитер, and also to sweat – потеть). It’s hot in the sweater, so the origin of the 

word is utterly logical. 

5. Смокинг (a smoking jacket – «пиджак, в котором курят»). This word has got an interesting origin. 

Earlier «пиджаки, в которых курят» were undresses. When a gentleman were going to smoke, he dressed a 

compact jacket (a smoking jacket), which protected his clothes from the smell of smole and from the falling 

ashes.  

6. Хилисы (a heel – пятка). It’s training shoes with the wheel on the heel. 

7. Худи (a hood – капюшон; hoody – «кенгуруза», «балахон»). It’s a sweat-shirt with a hood. 

8. Шорты (short – короткий). It’s borrowed from the Engish short trousers (короткие брюки). 

9. Шузы (shoes – обувь). It’s a slang word for a footwear. 

10. Ромпер (a romper – ромпер). In 20s in USA a romper was different kinds of jumpers for children. In 

50s women rompers became fashionable. There were jumpers with short trousers as an element of undress.  
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11. Кардиган (a cardigan – кардиган). A woolen or knitted long jacket without collar. 

12. Блузка (a blouse – блузка). Women’s overcoat made of light cloth, looks like short slim fit chemise, 

a light jacket. 

13. Свитшот (a sweatshirt – толстовка). A sweatshirt is kind of sweater whose individuality is in the 

cutout. It’s made like hoody. 

14. Парка (a parka – парка). It’s a long jacket with zipper and with hood.  

15. Бомбер (a bomber – бомбер). It’s a short jacket with elastic band on the sleeves and on the lower 

edge.  

16. Корсет (a corset – корсет). A wide elastic belt for spanning of waist. 

17. Жакет (a jacket – куртка; пиджак). A short women’s overcoat.  

18. Пуловер (a pullover – пуловер, свитер; to pull over – надевать через голову). A stockinet tightly 

form-fitted jersey without a collar and fasteners.  

19. Сандалии (sandals – сандалии). Light summer leather shoes without heels.  

20. Макинтош (a mackintosh – непромокаемое пальто). It’s a coat made of rubberized cloth, a 

waterproof coat. 

21. Гламур (a glamour – обаяние, очарование). It’s a demonstrative luxury. 

22. Секонд-хенд (second – второй; a hand – рука). There are things which someone has already worn. 

23. Мэйкап (make up – макияж). It’s an art of changing and improving traits using decorative 

cosmetics. 

24. Шопинг (a shopping – поход за покупками). Buying clothes in the shops. 

25. Дресскод (a dress code – рекомендуемый стиль одежды). An obligatory uniform which must be 

dressed for some event or for the job.  

Conclusion. Thus, we came to a conclusion that there are plenty of English loan words in the Russian 

language and we use them often in our every day. They rushed instantaneously into the Russian language and 

exist here up to now. 
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Топонимика представляет собой сравнительно молодую науку, которая изучает географические 

названия. Активное изучение топонимики обусловлено тем, что географические названия содержат в 

себе информацию об истории и культуре этноса. Будучи продуктом этнического сознания, топонимы 

помогают эксплицировать многие стороны духовной и материальной жизни человека. Региональные то-

понимы также указывают на дополнительные сведения о развитии языка как средства выражения народ-

ного опыта: «... на основе русской топонимии могут быть воссозданы те характерные для данного регио-

на географические и культурные черты, которые включены в сферу “топонимического видения”, то есть 

могут отражаться в местных субстратных названиях» [4]. 

Цель – выявить особенности топонимикона Белорусского Поозерья с точки зрения лингвокульту-

рологии. 

Материал и методы. Материалом для исследования послужили топонимы Белорусского Поозе-

рья. При анализе материала использовались описательно-аналитический метод и элементы статистиче-

ского анализа. 

Результаты и их обсуждение. На территории Белорусского Поозерья функционирует группа то-

понимов, в основе которых лежат апеллятивы со значением социальных и экономических явлений (14%): 

Броды, Бродок, Брод, Гать, Гатец, Гатовичи, Гатовщина, Гатьковщина, Гати, Гатово, Кладники, Пе-

ребродье, Проходка, Переходцы, Проходы, Переброды, Ходунь, Ходцы, Перевоз, Перевозники. Большин-

ство данных топонимов характеризуют транспортные пути. Например, в основе топонимов Гать, Гатец, 

Гатовичи, Гатовщина и др. лежит термин «гать» – дорога через заболоченное место, вымощенная брёв-

нами или хворостом. В данную группу включены такие номинации, как Ходцы, Ходунь. Эти топонимы 
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